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FADENLAUF / straight grain

drittofilo / sentido hilo

ДОЛЕВАЯ НИТЬ langansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil

sentido hilo /

center back / milieu dos
centro post. /

RÜCKWÄRTIGE MITTE

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА

ANSTOSS

2
2

9
9 A

X
2

3
6

9
FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil

sentido hilo /

3 6

V
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N

E

davanti / delante / fram

front / avant / voor
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Р

Е
Д

И
foran / eteen /

3

A,B,C,D,E
X2
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3c

3d

2d

2

6

kankaan taitteesta /
Xtegen de stofvouw

con canto doblado

/ on the fold

nella ripiegatura della stoffa

2
dans la pliure du tissu

IM STOFFBRUCH

СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold

3

ease−in / soutenir / inhouden

m
olleggiare / em

beber / inhållning

EINHALTEN

П
РИ

П
О

С
АД

И
ТЬ

hold til / syötetään /

VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

forr. midte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta
medio delantero doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning

center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor

stofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

159

1

3

9
E

VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

forr. midte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta
medio delantero doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning

center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor
stofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

16

1

E

99 6
kankaan taitteesta /

X tegen de stofvouw

con canto doblado

/ on the fold

nella ripiegatura della stoffa
2 dans la pliure du tissu

IM STOFFBRUCH

СГИБ ТКАНИ
i tygvikningen / mod stoffold

3



3d

2e

5 1

VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

forr. midte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta

medio delantero doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning

center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoorstofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

9
B

ease−in / soutenir / inhouden

m
olleggiare / em

beber / inhållning

EINHALTEN

ПРИПО
САДИТЬ

hold til / syötetään /

2

9

3 i tygvikningen / mod stoffold

X

СГИБ ТКАНИ

IM STOFFBRUCH
dans la pliure du tissu

nella ripiegatura della stoffa

2
/ on the fold

con canto doblado

tegen de stofvouw

kankaan taitteesta /

63

6 9B

1

VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

forr. midte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta
medio delantero doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning

center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor
stofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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